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Částka 38. Vydána dne 12. května 1934.

Obsah: 88. Vyhláška, kterou se uvádí v prozatímní platnost obchodní úmluva mezi republikou Česko­
slovenskou a královstvím Albánským.

86.

Vládní vyhláška 
ze dne 4. května 1934,

kterou se uvádí v prozatímní platnost obchodní úmluva mezi republikou československou a
královstvím Albánským.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se na základě usnesení vlády podle § 1 zá­
kona ze dne 4. července 1923, č. 158 Sb. z. a n., o prozatímní úpravě obchodních styků 
s cizinou, v prozatímní platnost s účinností dnem 12. května 1934 připojená obchodní 
úmluva mezi republikou československou a královstvím Albánským, sjednaná v Praze dne
9. dubna 1934.

Malypetr v. r.

Convention de Commerce 
entre la République Tchécoslovaque et le 

Royaume ďAlbanie.

Le Président de la République Tchécoslo­
vaque et Sa Majesté le Roi des Albanais, éga- 
lement animés du désir de resserrer les liens 
ďamitié qui unissent les deux pays et de 
placer dans des conditions également satis- 
faisantes les relations commerciales entre les 
deux pays, ont décidé de conclure une Con­
vention de commerce et ont, á cet effet, nom- 
mé pour leurs plénipotentiaires respectifs:

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

Monsieur le Docteur Kamil Krofta,
Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire;

Sa Majesté le Roi des Albanais:

Monsieur Demetre Beratti,
- Ministře Plénipotentiaire, Secrétaire Général du - 

Ministěre Royal des Affaires Etrangěres,

(Překlad.)

Obchodní úmluva
mezi republikou československou a králov­

stvím Albánským.

President republiky československé a Jeho 
Veličenstvo král Albánců stejně prodchnuti 
přáním utvrditi přátelské vztahy, jež spojují 
oba státy a upraviti uspokojujícím způsobem 
obchodní styky mezi oběma státy, rozhodli se 
sjednati obchodní úmluvu a jmenovali proto 
svými plnomocníky:

President republiky česko­
slovenské:

pana Dra Kamila Kroftu,
mimořádného vyslance a zplnomocněného 

ministra;

Jeho Veličenstvo král Albánců: 

pana Demetra Berattiho,
zplnomocněného ministra, generálního tajemníka 

královského ministerstva zahraničních věcí,
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lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
formě, sont convenus des dispositions sui- 
vantes:

Article 1.
Les produits du sol et de Findustrie origi- 

naires de Pun des Etats, importés sur le terri- 
toire de 1’autre, jouiront du traitement de la 
nation la plus favorisée sous touš les rapports 
et notamment en ce qui concerne les droits, 
coefficients, taxes ou autres redevances quel- 
conques.

Article 2.
Les produits du sol et de 1’industrie origi- 

naires de Tun des Etats, destinés á étre ex- 
portés dans 1’autre, ne seront pas grevés de 
droits, coefficients, taxes ou autres rede­
vances quelconques, autres ni plus élevés que 
ceux pergus á 1’exportation des mémes objets 
dans le pays le plus favorisé á cet égard.

Article 3.
Si Pun des deux Gouvernements considérait 

comme nécessaire de maintenir ou ďintro- 
duire pour certaines mařchandises des prohi- 
bitions ou restrictions ďimportation ou ďex- 
portation, il s’entendra á ce sujet avec 1’autre, 
á moins qiťun accord préalable ne soit déjá 
intervenu.

Article 4.
Les ressortissants, les personnes physiques 

et juridiques, de chacun des deux Etats joui­
ront, sur le territoire de 1’autre, du traite­
ment de la nation la plus favorisée sous touš 
les rapports et notamment en ce qui concerne 
leur situation juridique, le voyage, le séjour, 
1’établissement et 1’exercice du commerce, de 
Findustrie ou de toute autre profession et 
touš droits et intéréts en découlant, sans pré- 
judice des lois, rěglements et ordonnances du 
pays.

Article 5.
Le traitement de la nation la plus favori­

sée, prévu aux articles précédents, ne com- 
prendra pas:

1. Les privilěges qui sont ou pourraient 
étre accordés par Time des Parties Contrac- 
tantes, pour faciliter le trafic de frontiěre 
avec les pays limitrophes.

2. Les droits et privilěges résultant ďune 
union douaniěre.

3. Les droits et privilěges qui seraient ac­
cordés, á 1’avenir, par l’une des Parties Con- 
tractantes á des Etats tiers, dans des conven- 
tions plurilatérales auxquelles 1’autre Partie

kteří předloživše si své plné moci, jež shle­
dány v dobré a náležité formě, shodli se na 
těchto ustanoveních:

Článek 1.
Plodiny a výrobky průmyslové pocházející 

z jednoho z obou států budou poživa ti při do­
vozu do druhého státu nejvyšších výhod 
v každém ohledu, zejména pokud jde o cla, 
koeficienty, dávky nebo jakékoli jiné po­
platky.

článek 2.
Plodiny a výrobky průmyslové pocházející 

z jednoho z obou států, určené k vývozu do 
druhého z nich nebudou zatíženy cly, koefi­
cienty nebo jakýmikoli poplatky jinými nebo 
vyššími, než Jsou vybírány při vývozu stej­
ných předmětů do země požívající v tomto 
ohledu nejvyšších výhod.

Článek 3.
Jestliže by za mimořádných okolností jedna 

ze smluvních stran pokládala za nutné zacho­
vat! nebo zavěsti pro některé druhy zboží zá­
kazy nebo omezení dovozu nebo vývozu, do­
hodne se o tom s druhou stranou, pokud by 
nebylo dřívější dohody.

článek 4.
Příslušníci, osoby fysické i právnické, obou 

států budou požívati na území státu druhého 
nejvyšších výhod v každém ohledu, zejména 
pokud jde o jejich právní postavení, cesto­
vání, pobyt, nastupování a provozování ob­
chodu, živností a jakéhokoli jiného zaměst­
nání, veškerá práva a zájmy z toho plynoucí, 
bez újmy zákor ů, předpisů a nařízení platných 
v zemi.

Článek 5.
Nakládání podle doložky o nejvyšších výho­

dách, stanovených v předchozích článcích, ne­
bude zahrnovati:

1. Výsady, jež jsou nebo budou přiznány 
jednou ze smluvních stran, aby byl usnadněn 
pohraniční styk se sousedními státy.

2. Práva a výsady plynoucí z celní unie.

3. Práva a výsady, jež by byly v budouc­
nosti přiznány některou ze smluvních stran 
třetím státům ve vícestranných úmluvách, na 
nichž by druhá strana nebyla zúčastněna,
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ne participerait pas, et si ces droits et privi- 
lěges sont stipulés dans des conventions pluri- 
latérales conclues sous les auspices de la So- 
ciété des Nations ou enregistrées par elle et 
ouvertes á 1’adhésion de touš les Etats. Toute- 
fois, le bénéfice des droits ou privilěges en- 
visagés pourra étre revendiqué par la Partie 
Contractante intéressée, si lesdits droits ou 
privilěges sont stipulés également dans des 
conventions autres que les conventions collec- 
tives répondant aux conditions ci-dessus ou 
encore si la Partie qui en réclame la jouis- 
sance est disposée á accorder la réciprocité de 
traitement.

Article 6.
II est entendu que les conditions réglant 

l’échange des marchandises entre les deux 
Pays, tel qu’il est prévu par les articles 1 et 
2 de la présente Convention, seront arrétés, 
ďun commun accord entre les deux Gouver- 
nements, par un arrangement additionnel 
á cette Convention.

Article 7.
1. La présente Convention sera ratifiée et 

les Instruments de ratification en seront 
échangés aussitot que faire se pourra.

2. II entrera en vigueur quinze jours aprěs 
Téchange des ratifications.

3. Toutefois, les deux Gouvernements pour- 
ront s’entendre pour sa mise en vigueur anti- 
cipée si leurs législations respectives les y 
autorisent.

4. La présente Convention aura une durée 
de deux années á partir du jour de son entrée 
en vigueur.

5. Si la dénonciation par Time des Parties 
Contractantes n’a pas eu lieu trois mois avant 
l’expiration dudit délai, la présente Conven­
tion sera prorogée par tacite reconduction et 
restera en vigueur tant qu’il n’aura pas été 
dénoncée, la dénonciation devant produire ses 
effets trois mois aprěs la dáte de sa notifica- 
tion.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires res- 
pectifs ont signé la présente Convention et y 
ont apposé leurs cachets.

Fait en double exemplaire á Praha le neuf 
avril mille neuf cent trente quatre.

L. S. Dr. K. KROFTA m. p.

L. S. D. BERATTI m. p.

jestliže tato práva a výsady byly sjednány ve 
vícestranných úmluvách, sjednaných pod zá­
štitou Společnosti Národů nebo touto zazna­
menaných a ke kterým jest každému státu 
volno přistoupiti. Nicméně může dotčená 
smluvní strana požadovati účast na těchto 
právech a výsadách, jestliže tato práva a vý­
sady byly sjednány též v jiných úmluvách 
než vícestranných, odpovídajících shora uve­
deným podmínkám, nebo také jestliže strana, 
která požaduje, aby jich byla též účastna, jest 
ochotna poskytnouti navzájem stejné naklá­
dání.

Článek 6.
Je shoda v tom, že podmínky upravující ob­

chodní styk mezi oběma státy, jak je upraven 
v čl. 1 a 2 této úmluvy budou sjednány ve 
vzájemné dohodě mezi oběma vládami dodat­
kovou úpravou k této úmluvě.

článek 7.
1. Tato úmluva bude ratifikována a ratifi- 

kační listiny budou vyměněny co nejdříve.

2. Vstoupí v platnost 15. dne po výměně ra­
tifikací.

3. Obě vlády mohou se však dohodnouti 
o jejím dřívějším uvedení v platnost, jestliže 
jejich příslušná zákonodárství je k tomu 
opravňují.

4. Tato úmluva bude platili dva roky ode 
dne, kdy vstoupí v platnost.

5. Jestliže tato úmluva nebude vypovězena 
jednou smluvní stranou tři měsíce před uply­
nutím této lhůty, bude mlčky prodloužena a 
zůstane v platnosti tak dlouho, dokud nebude 
vypovězena, při čemž výpověď bude^ účinko- 
vati po třech měsících od doby učiněného 
oznámení.

čemuž na svědomí plnomocníci podepsali 
tuto úmluvu a přitiskli své pečetě.

Dáno dvojmo v Praze dne devátého dubna 
tisícíhodevítistéhotřicátéhočtvrtého.

L. S. Dr. K. KROFTA v. r.

L. S. D. BERATTI v. r.
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Protocole Finál
á la Convention de Commerce entre la Répu- 

blique Tchécoslovaque et le Royaume 
ďAlbanie.

Au moment de la signatuře de la Conven­
tion de Commerce entre la République Tché­
coslovaque et le Royaume ďAlbanie, conclu 
á la dáte de ce jour, les Plénipotentiaires 
soussignés ont fait les déclarations suivantes 
qui formeront partie intégrante de la Con­
vention méme:

1. Dans le cas oú 1’une des Parties Contrac- 
tantes aurait Tintention de changer ou chan- 
gerait les charges grevant Fimportation ou 
l’exportation des produits, 1’autre Partie Con- 
tractante aura le droit de demander 1’ouver- 
ture des négociations á ce sujet dans un délai 
de 15 jours.

2. En cas oú ces négociations ne seraient 
pas terminées par un accord des deux Par­
ties dans les 15 jours suivants et l’une des 
Parties Contractantes aurait néanmoins appli- 
qué les nouvelles charges, 1’autre Partie aura 
le droit de dénoncer la présente Convention 
avec un délai de 30 jours á compter depuis 
1’expiration du second délai de 15 jours.

Praha, le 9 avril 1934.

Dr. K. KROFTA m. p.

D. BERATTI m. p.

Závěrečný protokol
k obchodní úmluvě mezi republikou českoslo­

venskou a královstvím Albánským.

Při podepsání obchodní úmluvy mezi repu­
blikou československou a královstvím Albán­
ským, sjednané dnešního dne, podepsání plno- 
mocníci učinili toto prohlášení, které tvoří ne­
dílnou část úmluvy:

1. Jestliže jedna ze smluvních stran bude 
míti v úmyslu změniti nebo změní-li dávky za­
těžující dovoz nebo vývoz, druhá strana bude 
míti právo požadovati, aby o tom bylo v době 
15 dnů zahájeno vyjednávání.

2. Neskončí-li se tato vyjednávání do násle­
dujících 15 dnů dohodou obou stran a jedna 
smluvní strana bude přesto používati nové 
dávky, druhá strana může vypovědět! tuto 
úmluvu se 30 denní lhůtou výpovědní, počí­
tajíc ode dne uplynutí druhé lhůty 15 dnů.

Praha, 9. dubna 1934.

Dr. K. KROFTA v. r.

D. BERATTI v. r.

Státní tiskárna v Praze.


